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Obligatorisk oppgave vårsemesteret 2006
OBLIGATORISK OPPGAVE

Innlevering onsdag 8.mars, kl. 10.15 (til undervisningsstart). Legg oppgaven og kopi av lydopptaket (på CD, kassett, video eller DVD) i en konvolutt merket med navn. De som er forhindret fra å møte til undervisningen 8. mars, leverer oppgaven på Ekspedisjonskontoret ILN, 2. etasje HW i konvolutt med navn og emnekode skrevet på. Da må oppgaven leveres senest tirsdag 7. mars. (Kontoret er åpent daglig fra kl. 12.30 til kl. 15.00.)
Regler for den obligatoriske oppgaven

1
Besvarelsen skal være et individuelt arbeid. Det er ikke anledning til gruppearbeid.

2
Besvarelsen må være levert innen utløpet av fristen. Bare ved sykdom eller andre spesielle forhold kan

det gis utsettelse. Ved sykdom kan utsettelse kun gis etter søknad vedlagt legeerklæring som relaterer

helsetilstanden til studiesituasjonen, jf. eksamensreglementet.

3
For å få gå opp til eksamen må man få besvarelsen godkjent av faglærer. Det vil i praksis si at besvarelsen er vurdert som “ikke dårligere enn E” (som oftest er den klart bedre enn E), men det settes ingen karakter.

4.
Hvis en besvarelse ikke blir godkjent, avgjør faglærer om studenten skal få rette opp besvarelsen eller må besvare en ny oppgave. I begge tilfeller er fristen maksimalt én uke. Hvis den rettede eller nye

besvarelsen ikke blir godkjent, kan studenten ikke gå opp til eksamen samme semester.

5. 
Faglærer gir lister over alle som har fått godkjent besvarelsen sin til studiekonsulenten, som holder

oversikt over hvem som kan gå opp til eksamen.

Oppgaven
Målet for oppgaven er å transkribere en del av en muntlig tekst (samtale, intervju, debatt eller lignende) etter et diskursanalytisk transkripsjonssystem. 

Velg enten 1 eller 2 for å ta opp eget materiale:

1
Ta opp en samtale mellom to eller tre personer som kjenner hverandre. Foreta opptaket i en situasjon hvor disse personene vanligvis møtes, for eksempel en kaffepause, en middag eller lignende. (Pass på at det ikke er for mye bakgrunnsstøy). Velg en del hvor det er mer enn én person som snakker og transkriber denne (se Transcription Glossary i Hutchby og Wooffitt). Velg en del av samtalen som virker spesielt interessant (f.eks. en misforståelse, mange reparasjoner, emnet er interessant, osv). Marker turer, overlapping, pauser, gjentagelser og ord/stavelser med ekstra trykk.
2
Velg en eller annen form for institusjonell diskurs, f.eks. et debattprogram på radio eller TV, et intervju på radio eller TV, en samtale mellom en lærer og en student e.l. Hvis det er et TV-program, ta det opp på video eller DVD. Velg en del hvor det er mer enn én person som snakker og transkriber denne (se Transcription Glossary i Hutchby og Wooffitt). Velg en del av samtalen som virker spesielt interessant (f.eks. en misforståelse, mange reparasjoner, emnet er interessant, osv). Marker turer, overlapping, pauser, gjentagelser og ord/stavelser med ekstra trykk. 

Gjør så både (a) og (b):

(a) 
Transkriber minst 3 til 5 minutter av opptaket. Pass på å få en sammenhengende sekvens. Gi et nummer til hver tur.  Husk at en tur kan bestå av en minimal respons, som ja ,mhm, men -,  latter eller en kort pause. 

(b)
Skriv kort om konteksten for opptaket og om noen spesielle utfordringer eller vanskeligheter med transkripsjonen av teksten.

Oppgavebesvarelsen skal være en papirutskrift på ca. 5 sider, (font: Times 12 pkt, linjeavstand: halvannen). 

